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P ��8 '��ر ا�S7��ا��Dر.  
 
Le petit âne est facile à monter. 
 
 
 
 

 ,% ��@�% !"��A )D )��:�س وا8
:�دم �Oي %�)!، ���Uه ����دم دا و 

  .��دم ا���� +��Yا�����2ا WXDم "�� 
 
Quand certaines personnes ont un 
problème avec quelqu’un de plus fort 
qu’elles, elles préfèrent l’éviter et s’en 
prendre à une autre personne plus faible. 
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5��Uي  �ّ% �(S:  
P�G �% ��8 �(S: و .  

 
Il n’y a pas de pastèque qui a une 
moitié amère et une moitié sucrée. 
 
 
 
 

%� %�@( G	 ����A وا8�ة 
�K- Zي 
�وا:\A �(S: ا�0ٔا:\ و �(S:.  

 
Il ne faut pas se  faire des amis et des 
ennemis dans une même famille. 
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 ���8 %� وَ D َ� ْ�وب�0ّ �.  
 
Toute grossesse n’enfantera pas un 
grain de caroubier. 
 
 
 
 

L�% )D	 و8��ك G	 ا�@�اده :�م 
و %� اي 8��D -�7ل دول A��ل . 
'_ر


 . ا���رة ا ٕ&:� :��! -'�)��L ن�Dٔا
(� � .��\وا8

 
Si tu vas dans la brousse tout seul, ne dors 
pas trop profondément. Ne prends pas tout 
bruit autour de toi pour celui de fruits qui 
tombent ; tu risques d’être surpris. 
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�ك ارٔ%�)� وراك�إ    
 ّ�O �"�7�-\%ا.  

 
Jette ce qui est dans ta main derrière 
toi et tu le retrouveras. 
 
 
 
 

P7�- � .�Rي ا���( و ��م وا8
 
Fais le bien et tu le retrouveras un jour.  
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 ّ�O )% �@ّ
 )D ن��دهاا���.  
 
Si l’aveugle se lève de très bonne 
heure, c’est grâce à son guide. 
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  و�2aّه
 
Si quelqu’un fait bien un travail qu’il ne 
connaît pas ou s’il vient tout droit dans un 
lieu qu’il ne connaît pas, c’est sûr qu’on le 
lui a montré. 
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Si tu viens dans un pays, soit il faut te 
comporter comme ses habitants, soit 
il faut le quitter. 
 

 ّ@R و ��
 	G �A�O �:ٕا )D �(:�
��41 !"��A�  �% WX
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Si tu es dans un lieu et que la population de 
ce lieu a un mauvais comportement, quitte 
ce lieu au lieu de t’opposer à sa population. 
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P��4- P-ا���ور ��ا�4. 
 
Si tu es voisin d’une maison, tu 
construiras comme elle. 
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��� \���A )% �وا8

!(���41. 
 
Si tu habites au milieu de gens mauvais, il 
est sûr que toi ou un de tes enfants imitera 
leur comportement. 
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Si tu portes un habit, ne rejette pas 
ses poux. 
 
 
 
 

 )Dة�ت %�
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  .أ"�)�

 
Si tu te maries à une femme, ne refuse pas 
ses enfants et ses parents.  
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Ce qui est dans les sacs en peau, seul 
le chameau connaît. 
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Celui qui transporte la charge en connaît le 
poids. Ceci veut dire que chaque personne 
a ses problèmes qu’il connaît bien. 
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Si l’ânesse aime s’accroupir, sa fille 
aime même se rouler par terre. 
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���A �% �(��
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Une fille suit l’éducation de sa maman. Si 
une fille est mal éduquée on dira que sa 
maman est mal éduquée aussi. Alors on dit 
qu’une fille est la copie de sa maman. 
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)@D�K
  .ا�����رات 
 
Les voisines se donnent des coups de 
sabots. 
 
 
 

 �ا���س ���A )D��R )ى دا ��م وا8
"�(  D( ا��)!ّ &و  . -�	 �ا���@�

�@���� 
�ن �����ا � دي و 
�ّ ���7ا �8
  .�Rى

 
Ceux qui vivent ensemble peuvent un jour 
avoir des malentendus. Mais l’essentiel est 
de trouver une solution pour qu’ils puissent 
continuer à vivre ensemble. 
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�ر-)�O )�5- ي�Dا���.  
 
L’épine pique selon sa force. 
 
 
 
 

P-ر�O )% ي ز��دة�K� ر�  .:�دم %� �7
 
Une personne ne peut pas aller au-delà de 
ce qu’elle peut faire physiquement ou 
matériellement. 
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Qui attache détache. 
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\%��0 
��A.  

 
Si tu as un animal, il faut bien le garder au 
lieu de le laisser errer de  peur qu’il ne 
s’égare un jour. Cela veut dire garde bien 
tes choses. 
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57ا� \�
��\��: ��R ,.  
 
Qui te suit coupe la lanière de ta 
sandale. 
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Si quelqu’un te surveille de près pour te 
faire du mal, il te le fera un jour. 
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 ا�4��4\ إ:�Dٓا  
  .و اZ4�ٔ ا�4��? ا���س

 
Mange ce qui te plaît à toi 
et porte ce qui plaît aux autres. 
 
 
 
 

ا���س 
���Gا ا���4س و �@( %� 
���Gا 
P�Dو دا . ا��� k�R Z4�ٔن دا ا�L 	G و


Z ا�4��? ا���س.  
 
Les gens voient ce que tu portes mais ils ne 
voient pas ce que tu manges. Donc il faut 
bien t’habiller parce qu’ils l’apprécient. 
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���7ت Lّ� أمL  
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 أ�@
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A cause de la méchanceté de la 
vipère, on tue le serpent de sable. 
 


Kّ�)� و  &D( أ
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La vipère tue avec son poison, mais  le 
serpent de sable n’est pas dangereux. Mais 
à cause de la ressemblance, il peut être 
victime et payer le prix de quelque chose 
qu’il n’a jamais fait. 
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 ّ�O c�lٔام +ا��2:\  
  .و ا7Gٔ� ورا"!

 
Sois riche en présence de tes hôtes  
et sois pauvre quand ils ne seront 
plus là. 
 
 


 L	ء ���+	D ي�R  \:�2�+ ّ�8c 
!"��
Y و دا ���7G c74- )D . ّa�ي 

��دك ��)!.  
 
Tu dois tout faire pour satisfaire tes invités 
même si cela te rend pauvre après qu’ils 
soient partis. C’est pour montrer ta 
générosité envers eux. 
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  �ا"!+&ٔ:2�ق ا 
!(��A ق�أ:2.  

 
Ceux qui séparent leurs habitations, 
leurs idées sont aussi séparées. 
 
 
 

�اً ا���س %� 
D( ا &Gٔ@�ر dL dL أ
�
�� وا8 	G ا�R ا���روا ���و . �7


��4K? دا، ا���س �2�!(-��
  . �Oا 
 
Si les idées sont divergentes, on ne peut 
jamais vivre ensemble sous un seul toit. 
Pour cette raison, on sépare aussi les 
maisons. 
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K:ٔي ا���( ا�Rه�  
PAأر 
K2ي ا��R و.  

 
Oublie le bien que tu as fait, mais 
observe de près le mal que tu as fait. 
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 ّ@G� PO�G ا�Lٔن . أ:�KهK2ا� )D&  و

P4Oا�A )% c��- \�� 
4ّO )D.  
 
Le bien, qu’il te revienne ou non, on te 
conseille de l’oublier, mais le mal, il faut 
t’en souvenir pour que tu ne subisses pas 
ses conséquences quand il te rattrape. 
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Pب ا����  .ا�'��ر G	 ا���قّ  
 
Dieu a amené l’âne sur l’aire. 
 
 
 
 

 �Dو 	G ء��و دا 
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On dit cela quand quelqu’un vient au bon 
moment comme l’âne qui arrive à l’aire au 
moment où le mil est déjà battu et prêt à 
être transporté. 
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	��A c�R 	�4aٔا.  
 
Mon doigt a enlevé mon œil. 
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Des fois tu te fais du mal toi-même. C’est 
comme si tu lançais une pierre avec 
laquelle tu casses ton propre pot. 
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Ne galope pas quand la ceinture de 
ta selle n’est pas attachée. 
 
 
 
 


 ا�7�ار و8��ك����- �% ��@�% 
ّ' .

D )��0ٓ& ور ا�L . �"���ا -@�ن �
و 

  .�����( ا�7�ار
 
Pour résoudre un problème, ne prends pas 
une décision seul. Il faut demander l’avis 
des autres. Comme cela, tu es prêt à 
prendre une décision. 
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  .أّ%P -�	 ي�ِ اDٔ�ب ا��ِ 
 
Attrape le faon et sa mère viendra. 
 
 
 
 


  	ء ��l	 G	 ا�L�:��NاDٔ�ب �%
P%ّٔ&  ي�   .ا��

 
Il faut prendre en gage ce qui est précieux 
comme le faon est précieux à sa mère. 
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�A�
+
�G أدان 	G 	:��- ي�.  
 
Un moustique crie dans l’oreille d’un 
éléphant. 
 
 
 
 

� �و دا %A�O دم ا������ 	إ:� -'ّ� 

\%WX@� P:ادٔا bّU�.  

 
C’est comme tu parles à quelqu’un qui ne 
prête jamais attention à ce que tu dis. 
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